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FRENCH LEXICAL BORROWINGS IN CHINESE LANGUAGE

Abstract. The article is aimed at analyzing words borrowed from French language into
Chinese language. This work’s purpose is to analyze borrowing words’ composition and
its adaptation features in receiving language’s system. The article involves French bor-
rowed words’ two main transformation types: phonetic (yinyifa) and semantic (yiyifa).
It should be mentioned that lexical borrowings from French language into Chinese lan-
guage are of great interest because of unrelated languages’ interactions, i.e. interac-
tions of languages different both in origin and in typological features.
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®PAHLY3CKUE IEKCUYECKUE 3SAMMCTBOBAHUA B KUTAUCKOM A3bIKE

AHHOmMayusA. CTaTbs NOCBALLEHA aHA/IN3Y IEKCUKW, 3aMMCTBOBAHHOM M3 GpaHLy3CKOro
A3blKa B KUTaMCKKi1 A3bIK. Llenbto HacToAwel paboTbl ABNAETCA aHaNM3 COCTaBa NEKCU-
YeCKMX 3aMMCTBOBAHMN M3 GPaHLY3CKOro A3blKa B KUTAMCKMN, @ TaKXKe 0COBEHHOCTH
afanTauum 3aMMCTBOBAHHbIX GpPaHLYy3CKUX C/IOB B CUCTEME MPUHMMAIOLLETO A3bIKA,
T. €. B CUCTEME KUTANCKOrO A3blKa. [laHHaA CTaTbA COAEPXKMUT AeTallbHbI aHaNN3 ABYX
OCHOBHbIX BUAOB TpaHCcPopmaummn GpaHLy3CKMX 3aMMCTBOBAHHbIX C/IOB B KUTaUCKOM
A3blke: poHeTUYeckom (yinyifa) n cemanTnueckom (yiyifa). Cnegyet oTMeTUTL, YTO NEKCK-
YyecKme 3aMMCTBOBAHMA U3 GPaHLY3CKOro A3blKa B KUTAMCKUI NpeacTaBAAOT MHTepeC
B M/1IaHEe B3aMMOAENCTBUA HEPOACTBEHHbIX A3bIKOB, A3bIKOB PA3HbIX M MO NPOUCXOXKAE-
HWIO, U MO TUMOJIOTMYECKMM XapPaKTEPUCTUKAM.
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Knrouyeeble cnoea: KNTaNCKUIA A3bIK; GPaHLY3CKUIA A3bIK; IEKCUYECKNEe 3aMMCTBOBa-
HUA; POHETMYECKan U ceMaHTUYecKan TpaHCcHOPMaLMM 3aMMCTBOBAHHbIX C/I0B.

Borrowing process is every modern language’s development process consequence.
In fact, every modern language is a dynamic system evolving and changing over time.
Its development occurs through various linguistic processes. One of the most active
and significant of them has always been foreign words’and expressions’ borrowings.

Borrowing is a process resulted in foreign language element’s emergence and
assimilation in a receiving language. These are primarily words, but sometimes, for ex-
ample, morphemes, etc. An element borrowed from a foreign language is gradually
assimilated in a receiving language, i.e. foreign element becomes a part of receiving
language’s grammatical system and conforms its word inflection norms, for example,
by means of forming declension and conjugation paradigms as well as through assimi-
lating word-building means.

According to most linguists, there are three main stages in foreign word borrow-
ing’s assimilation process [1-5]:

1) Most linguists define three main stages in the process of assimilation of the
borrowing of a foreign word:

2) BOAbLIMHCTBO /NIMHIBUCTOB BbIAENAOT TPM OCHOBHbLIX 3Tana B npouecce
YCBOEHMA 3aMMCTBOBaHMA MHOCTPAHHOIO C/I0Ba:

3) Most linguists define three main stages in the process of assimilation of
a foreign word borrowing:

4) BONbWMWHCTBO /IMHIBUCTOB BbIAENAIOT TPU OCHOBHbIX 3Tana B npouecce
YCBOEHMUA MHOA3bIYHOTO 3aMMCTBOBAHMA:

5) He yaanocb 3arpy3unTb Bce pe3ynbTaTbl.

6) MNoBTOpPUTL.

7) NoBTopHas nonbITKa...

8) [oBTOpHaA NONbITKA...

9) He yaanoch 3arpy3uTb BCe pe3ynbTaThbl.

10) MoBTOpPWUTB.

11) MoBTOpHaA NonbITKa...

12) MNoBTOpHaA NonbITKa...

— foreign word’s penetration into receiving language’s system;

1) 1) the penetration of a foreign word into the language system;

2) 1) NPOHUKHOBEHME MHOCTPAHHOIO C/10Ba B CUCTEMY fA3bIKa;

3) 1) the penetration of a foreign word into the system of the language;

4) 1) NPOHMKHOBEHWE MHOCTPAHHOIO C/10Ba B CUCTEMY A3bIKa;

5) He yaanocb 3arpy3uTb Bce pesynbTaThbl.

6) MNoBTOpPUTL.

7) MoBTopHas nonbITKa...
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8) [oBTOpHaA NONbITKA...

9) He yaanocb 3arpy3nTb BCe pe3ynbTaTobl.

10) MoBTOpPUTBL.

11) NosTOpHaA NonbITKA...

12) MoBTOpHaA NonbITKa...

— foreign word’s use in written and oral speech of a receiving language;

1) 2)the use of this word in written and oral speech;

2) 2)ynoTpebneHue 3TOro cnoBa B MMCbMEHHOM U YCTHOM peyu;

3) 2)the use of this word in written and spoken speech;

4) 2)ynoTpebneHue 3TOro c/IoBa B MMCbMEHHOM U YCTHOM peyu;

5) He yamanocb 3arpy3uTb BCce pesynbTaThbl.

6) MoBTOpPUTL.

7) TNoBTopHas nonbITKa...

8) [MoBTOpHaA NONbITKA...

9) He yaanocb 3arpy3uTb BCe pe3ynbTaThbl.

10) MoBTOpPWUTB.

11) MoBTOpHaA NonbITKa...

12) MNoBTOpHaA NonbITKA...

— foreign word’s entry into receiving language’s grammatical and phonetic
system, i.e. a word adapts to receiving language’s system.

1) 3) the entry of a borrowed word into the grammatical system of the host
language, i.e.

2) 3) BXOXAEHMEe 3aMMCTBOBAHHOIO C/I0BA B rpaMMaTUYECKUIA CTPON MPUHU-
MatoLLero A3blKa, T. €.

3) 3) the entry of a borrowed word into the grammatical system of the
receiving language, i.e.

4) 3) BXxOxAeHWe 3aMMCTBOBAHHOIO C/I0BA B rpaMMaTUYECKY0 CUCTEMY NpPU-
HMUMaIOLLLErO A3blKa, T. €.

5) He yaanocb 3arpy3uTb Bce pesy/ibTaTbl.

6) MNoBTOpPUTL.

7) TNoBTopHas nonbITKa...

8) MoBTOpHas NoMbITKa...

It should be noted that lexical borrowings from French language into Chinese
language are of great interest, since it allows to reveal interactions of unrelated lan-
guages, interactions of languages different both in origin and in typological features.
the word adapts to the language system of the new language.

9)

10) the word adapts to the linguistic system of the new language.

11) ...

12) He yganocb 3arpysuTtb BCe pe3y/bTaThbl.
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13) NosTopwUTb.

14) NosTOpHasA NONbITKA...

15) MoBTOpHaA NonbITKa...

So, two methods are mainly used to borrow words from French language into
Chinese language: phonetic and semantic.

Phonetic borrowing method (yinyifd &i¥i%) is the most important and most

common way of creating new words in Chinese language. This method of borrowing
allows to save word’s phonetic form as well as to create its written forms by means
of hieroglyphs sounding similarly borrowed word’s pronunciation. For example, French
desserts’ names that are loved very much within China:

— fr. word “un croissant” (eng. “a croissant, a small crescent-shaped puff pas-

try”) in Chinese it sounds like [kesong] = BJ;
— fr. word “un macaron” (eng. “a macaroon, biscuits made from almond”) in Chi-
nese it sounds like [makalong] = BFX;

— fr. word “un soufflé” (eng. “a soufflé, preparation of light dough which swells
during cooking”) in Chinese it sounds like [shufulei] = §¥3% &,

— fr. word “une mousse” (eng. “a mousse, a sweet or savory dish made as a smooth
mass”) in Chinese it sounds like [musi] = S=8.

— Moreover, this point can be best illustrated by the following examples:

— fr. word “un beret” (eng. “a beret, a round flattish cap of felt or cloth”) in Chi-

nese it sounds like [beilei] = DIEE;

— fr. word “encore” (eng. “again, still, yet”) in Chinese it sounds like [anke] = &H];
— fr. word “un montage” (eng. “a montage, a mounting”) in Chinese it sounds
like [mengtaigi] = BXREF;

— fr. word “un salon” (eng. “a living room, a lounge”) in Chinese it sounds like

[shalong] = ¥X.

e oasz Y

Semantic borrowing method (yiyifa & 1¥/X) appeared as a result of words’

translation from foreign languages into Chinese one. This method of borrowing allows
to copy borrowed word’s internal structure. Unlike phonetic borrowings, semantic
ones are easily assimilated by the receiving language and, consequently, native speak-
ers cease to perceive many of these words as borrowed ones over time.

Semantic borrowings in Chinese language are created with Chinese vocabulary
elements and, therefore, they do not differ in their graphic and phonetic forms from
the original Chinese vocabulary. Thus, as a rule, they are not perceived by native speak-
ers as borrowings and it allows them to enter Chinese lexical system easily and to func-
tion freely in speech. For instance:
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— fr. word “une girafe” (eng. “a giraffe”) in Chinese it sounds like [chdngjinglu]
= KFE that means “a long-necked deer”;

— fr. word “une tragedy” (eng. “a tragedy”) in Chinese it sounds like [béiju] = &
Bl that means “a sad drama”;

— fr. word “une chanson” (eng. “a song”) in Chinese it sounds like [xiangsong]
= T that means “a sweet song”.

It should be mentioned that sometimes having entered the Chinese language

by means of phonetic borrowing method (yinyifé &%), a French word was

completely transformed with semantic borrowing method (yiyifa EIFZ%). The

following examples shows clearly this way of borrowing French words into Chi-
nese language:
— fr. word “un parlement” (eng. “a parliament”) was borrowed into Chinese

by means of phonetic borrowing method as Bi7] = [bdlimén] and later this word

was transformed with semantic borrowing method into IX£& =[yihui];
— fr. word “un téléphone” (eng. “a telephone”) was borrowed into Chinese

by means of phonetic borrowing method as #&f£X| = [déliiféng] and later this word

was transformed with semantic borrowing method into EBi& =[dianhud];
— fr. word “la démocratie” (eng. “a democracy”) was borrowed into Chinese
by means of phonetic borrowing method as fRIERHIF = [démdkelaxi] and later this

word was transformed with semantic borrowing method into BB = [minzhu].

As practice shows French words borrowed by Chinese language are influenced
by Chinese semantic system to a certain extent. It means that borrowed words’ seman-
tics can be narrowed, expanded or completely changed.

This is well illustrated by the following example: the French word “un salon” was
originally translated into Chinese as “small informal gathering of well-educated peo-
ple”, then this word was assimilated and, as consequence, its meaning was changed;
nowadays it means “hairdressing salon”.

A good example to illustrate borrowed word meaning’s narrowing process
within a receiving language is borrowing process of the French word “un montage” into
Chinese language. As it was mentioned before this word was borrowed into Chinese
by means of phonetic borrowing method and sounds like [mengtaiqi] = AR, but
its meaning was narrowed, limited to application within only one sphere.

The thing is this word meant initially “installation and assembling process of struc-
tures, mechanisms, etc.”. As we can see this word’s meaning was not limited by one ac-
tivity sphere. The reason for word meaning’s transformation lies in the word’s borrow-
ing history: Chinese filmmakers learned montage theory from English film theory in the
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early 1930s and kept the English translation of this word as a cinema sphere’s term, i.e.
video or audio processing. Thus, today in Chinese language this word exists as a cinema
sphere’s term and means “video or audio processing”.

Another example worth mentioning is the French word “encore” borrowed into
Chinese language. As a previous one, this word was also borrowed into Chinese lan-
guage by means of phonetic borrowing method and sounds like [anke] = &H®] and
its meaning was also narrowed, limited to application within only one sphere.

So, the word “encore” means “again, still, yet” in French language and there are
no limitations for using it. However, when borrowing this word into Chinese language,
limitation appeared. The word was borrowed in the eighteenth century and was widely
used by Chinese people but only during concerts in order to make a singer who finished
his performance to continue singing. Nowadays, this word became less popular and,
as aresult, it is rarely spoken.

Having described these examples, we must notice that:

1) If contacting languages like French and Chinese have fewer similarities,
borrowed words are undergone the more profound changes in a receiving language.

2) French words’ transformations through borrowing process are varied.
These are phonetic, word-formation, semantic changes. They overlap and complement
each other. At the same time, phonetic changes are the most common among them,
since at first borrowings were carried out orally. As a result of phonetic adaptation,
Chinese speakers no longer feel borrowed French word’s strangeness and begin to use
it together with other Chinese words.

All this allows us to conclude that borrowing process increases languages’ lexical
richness and is social life’s consequence. No doubts that languages and cultures, devoid
of external influence, are conserved in their originality and inevitably slide to history’s
sidelines.
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